
ICS 35.240.80

CCS C 07

NATIONAL OCCUPATIONAL HEALTH STANDARD OF THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

GBZ 112-2017

Traditional Chinese medicine - Categories of clinical
terminology system to support the intergration of clinical terms

from traditional Chinese medicine and Western medicine

(English Translation)

Issued on: January 4, 2026 Implemented on: January 4, 2026

Issued by: State Administration for Market Regulation

Chinastandards.org

Preview: page 1 of 5 shown, 6 in the full document. Complete English PDF, instant download:

https://chinastandards.org/standards/gbz-112-2017

https://chinastandards.org/standards/gbz-112-2017


Table of Contents

Preface

Introduction

1 Scope

2 Normative References

3 Terms and Definitions

4 Classification Structure

4.1 Overview

4.2 Symptoms and signs

4.3 Syndrome

4.4 Diseases

4.5 Body Composition

4.6 Drugs

4.7 Detection Indicators

4.8 3 subjects of examination

4.9 Sample

4.10 Diagnosis

4.11 Intervention

4.12 Laboratory Operations

4.13 Drug Processing

4.14 Management

4.15 Instruments and Equipment

4.16 Matter

4.17 Medical Record Structure

4.18 Theory and Experience

4.19 Phrase

4.20 Units of Measurement and Classifiers

4.21 Limit value

4.22 Environment and Geographical Location

4.23 Physical Factors

4.24 Organism

4.25 Clinical Events

Chinastandards.org

1

Preview: page 2 of 5 shown, 6 in the full document. Complete English PDF, instant download:

https://chinastandards.org/standards/gbz-112-2017

https://chinastandards.org/standards/gbz-112-2017


5 Schematic diagram of the classification structure of clinical terminology in integrated
traditional Chinese and Western medicine.

References

Foreword

This document is a standard or guiding technical document.

This document complies with the provisions of GB/T 1.1-2020 "Standardization Work

Guidelines Part 1: Structure and Drafting Rules of Standardization Documents".

Drafting.

This document is modified to adopt ISO/T S22990.2019 "Systematic Classification

Framework of Clinical Terminology for Traditional Chinese Medicine and Integrated

Traditional and Western Medicine", and the document type has been changed from...

The ISO technical specifications have been adapted into my country's national

standardization guidance technical documents.

Compared with ISO/T S22990.2019, this document has undergone the following structural

adjustments.

---4.1 corresponds to Chapter 4, Paragraph 1 of ISO/T S22990.2019;

---Sections 4.2 to 4.4 correspond to sections 4.1 to 4.3 of ISO/T S22990.2019;

---4.5 corresponds to sections 4.4, 4.5, and 4.17 of ISO/T S22990.2019;

---4.17~4.20 correspond to 4.18~4.21 of ISO/T S22990.2019;

---4.25 corresponds to 4.27 of ISO/T S22990.2019.

The technical differences between this document and ISO/T S22990.2019, and the reasons

therefor, are as follows.

---The definitions of the terms "Traditional Chinese Medicine" and "Western Medicine" have

been revised (see 3.9 and 3.10, ISO/T S22990.2019 3.9 and 3.10) for greater accuracy.

Indicate its connotation;

---The 27 top-level categories of the clinical terminology system for integrated traditional

Chinese and Western medicine have been changed to 24 top-level categories (see 4.1,

ISO/T S22990.

(Chapter 4, Paragraph 1, 2019) to meet the actual system construction requirements;

---Changes have been made to syndromes, diseases, drug processing, substances,

phrases, units of measurement and classifiers, environment and geographical location,
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physical factors, and clinical events.

The meaning of the classification of parts, etc. (see 4.3, 4.4, 4.13, 4.16, 4.19, 4.20, 4.22,

4.23, 4.25, ISO/T S22990.2019) 4.2, 4.3, 4.13, 4.16, 4.20, 4.21, 4.22, 4.23, 4.27) changed

the classification and meaning of management, instruments and equipment (see 4.14 and

4.15 (ISO/T S22990.2019), to comply with my country's technical requirements;

---The term "physiological structure" has been changed to "body composition," and

"functional systems" and "body substances" have been incorporated into "body

composition" (see 4.5).

(Ref. 4.4, 4.5, and 4.17 of ISO/T S22990.2019) to meet the actual system construction

requirements;

---Added "constraint values" (see 4.21) to meet the actual construction requirements of the

system;

---The terms "special concepts" and "connecting concepts" (see sections 4.25 and 4.26 of

ISO/T S22990.2019) have been removed because they do not belong to the clinical

terminology system.

The content actually used in the system may not belong to the core framework category.

The following editorial changes have been made to this document.

---GB/T 15237-2025 replaces the informative references ISO/T S18876-1, ISO

1087-1:2000, and ISO 18104:2014 (see 3.1~3.3, ISO/T S22990.2019 3.1~3.3);

---The source of the term "class" has been changed (see 3.5, ISO/T S22990.2019).

---Added explanations of the clinical terminology system for integrated traditional Chinese

and Western medicine (see 4.1), examples of symptoms and signs (see 4.2), and examples

of phrases (see 4.3).

4.19);

---The notes and examples for physical factors have been modified (see 4.23, ISO/T

S22990.2019 4.23);

---Figure 1 has been modified (see Chapter 5, Chapter 5 of ISO/T S22990.2019).

Please note that some content in this document may involve patents. The issuing

organization of this document assumes no responsibility for identifying patents.

This document was proposed by the State Administration of Traditional Chinese Medicine.

This document is under the jurisdiction of the National Technical Committee on

Standardization of Traditional Chinese Medicine (SAC/TC478).
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Introduction

The clinical terminology used in Traditional Chinese Medicine (TCM) differs somewhat from

that in Western medicine, but in real-world clinical practice...

In practice, clinical terminology from both traditional Chinese medicine and Western

medicine needs to be used in combination. Currently, the clinical terminology system in the

biomedical field is relatively complete, and the clinical terminology of traditional Chinese

medicine...

There are also independent system frameworks, but neither can independently meet the

needs of clinical data storage, processing, retrieval, and analysis, and a large number of

clinical terms...

It has not yet been effectively categorized and lacks a unified and efficient management

mechanism. With the rapid development of computer technology and medical

informatization and digitalization, there is an urgent need to address this issue.

This requires a comprehensive system that covers all concepts and terms used in clinical

diagnosis and treatment in both traditional Chinese and Western medicine, and a

classification framework is essential for this.

This is the foundation for building a systematic framework and also a fundamental

requirement for promoting the continuous development of the terminology system.

This document aims to assist users in constructing a logically rigorous and clearly

structured clinical terminology system integrating traditional Chinese and Western

medicine, thereby providing a foundation for clinical practice.

It provides strong support for the informatization and digitalization of medical care, and

further promotes the modernization of the integration of traditional Chinese and Western

medicine.

Clinical terminology of traditional Chinese medicine and integrated traditional Chinese and

Western medicine System classification framework

1 Scope

This document establishes the core classification structure of the clinical terminology

system for both traditional Chinese medicine and Western medicine.

This document applies to the construction of electronic medical records and the

informatization of clinical medical records in the field of integrated traditional Chinese and

Western medicine. It mainly includes professional clinical terminology in both traditional

Chinese and Western medicine, as well as electronic medical records.

Construction of a knowledge system for non-clinical terms in sub-medical records.
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